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PROJECT GRANT AGREEMENT
 
BETWEEN
 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI
 

("COOPERATING COUNTRY")
 
AND
 

THE UNITED STATES OF AMERICA
 

ACTING THROUGH
 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A;IaD3")i

,Article 1: The Agreement
 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties
 

named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating
 

Country of the Project described herein, and with respect to the financing of
 

the Project by the Parties3
 

Article 2: The Project
 

SECTION 2413 Definition of the Project
 

The Project, which is further described in Annex 1, will consist of the
 

provision of goods and services to the Op~ration Haute Vallee ("OHV") in the
 

Second Region of Mali for the purpose of increasing farmer income, production
 

and productivity in the Haute Vall4e region by strengthening public and
 

private sector support of agricultural marketing, credit and extension
 

services, The Project is comprised of components: (1) a bilateral grant, with
 

an estimated life of project cost of $13,9 million, and (2) a grant to the
 

non-governmental organization (NGO) the National Cooperative Business
 

Association ("NCBA/CLUSA"), which will be obligated in a separate action, with
 

of $3 6 milliona The total estimated life
an estimated life of project cost 


of project cost for both components is thus $17,5 million,
 

Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project3 Within the limits
 

of the definitior of the Project in this Section 2,13, elements of the
 

amplified description stated in Annex I may be changed by written agreement of
 

the authorized representatives of the Parties named in Section 8&2S, without
 

.formal amendment of this Agreement,
 



SECTION 2,2b Incremental Nature of Project
 

(a) A&I4D3's contribution to the Project will be provided in increments, the,
 

initial one being made available in accordance with Section 3,1, of this
 

Agreement,, Subsequent increments will be subject to the availability,offunds
 

,.to A1IDi for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the
 

time of a subsequent increment, to proceeda
 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this
 

Agreement, AID1 , based upon consultation with the Cooperating Country, may
 

specify in Project Implementation Letters appropriate time periods for the.
 

utilization of funds provided by A3IaD3 under an individual increment of
 

assistancea
 

Article 3: Financing
 

SECTION 3a13 The Grant
 

To assist the Cooperating Country to meet the costs of carrying out the
 

project, AID,, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
 

and the Foreign Operations, Export Financing and Related Programs
 

Appropriation Act of 1988 (Public Law 100-202), and subject to the
 

availability of funds by the United States Congress, agrees to grant the
 

Cooperating Country under the terms of this Agreement not to exceed Two
 

1S,") Dollars (US,$2,000,000) ("Grant")4 Subject
Million United States ("U

to the conditions contained elsewhere in this Accord, AaDI plans to make
 

dollars to the Cooperating Country3
available an additional 1139 million US, 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section
 

7,,, and local currency costs, as defined in Section 7,24, of goods and
 

services required for the Project,
 

SECTION 332, Cooperating Country Resources for the Project
 

(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be provided for the
 

project all funds, in addition to the Grant, and all other resources required
 

to carry out the Project effectively and in a timely manner,
 

(b) The resources provided by the Cooperating Country for the Project will be
 

not less than the equivalent of 6,850,000 U&S, dollars including costs born on
 

an in-kind basis,
 

SECTION 333, Project Assistance Completion Date
 

(a) The Project Assistance Completion Date ("PACD"), which is September 30,
 

the Parties may agree to in writing, is the date
1993, or such other date as 

by which the Parties estimate that all services financed under the Grant will
 

have been performed and all goods financed under the Grant will have been
 

furnished for the Project as contemplated in this Agreement4
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(b) Except as A3ID, may otherwise agree in writing, AaI 1 Da will. not issue or
 

approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for
 

services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
 

Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD4
 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
 

documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received
 

by AIaD, or any bank described in Section 7,1, no later than nine (9) months
 

following the PACD, or such other period as AIaD, agrces to in writings
 

After such period, AIDa, giving notice in writing to the Cooperating
 

Country, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all or any 

part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary 
.supporting documentation prescribed in Project Implementation Letter No 1, 
were not received before the expiration of said period, 

Article 4: Conditions Precedent to Disbursement
 

SECTION 4a13 First Disbursement
 

Prior to the first disbursement under the Grant, or to the issuance by A3I3Da
 

of documentation pursuant to which disbursement will be made, the Cooperating
 

Country will, except as AI3D, may otherwise agree in writing, furnish to
 

AsID, in form and substance satisfactory to AIzD, a statement of the name of
 

the person holding or acting in the office of the Cooperating Country
 

specified in Section 8,3,, and of any additional representatives, together
 

with a specimen signature of each person specified in such statements
 

SECTION 442, Disbursement of OHV Operating Costs
 

Prior to any disbursement under the Grant for OHV operating costs, or to the
 

issuance by AaI3D, of documentation pursuant to which such disbursement will
 
be made, the Cooperating Country will, except as AI3D, may otherwise agree in
 
writing, furnish to A3IaD, in form and substance satisfactory to AaI3Da:
 

(a) evidence that the Operation Haute Vall~e has relinquished responsibility
 
for the operation of the Farabana irrigation complex;
 

(b) an attestation that the accounts for all OHV activities related to the
 

production and commercialization of tobacco will be segregated from those for
 

which AaID, funds will be used; and
 

(c) an acceptable plan for improving the exchange of technical information
 

between the researchers of the Institut d'Economie Rurale ("IER") and OHV
 

extension agents,
 

The foregoing conditions shall not apply to: (1) the cooperative development
 

component implemented by the National Cooperative Business Association
 

("NCBA/CLUSA"); (2) any credit funds or the purchase of commodities to be sold
 

on credit; (3) the roads component includi.ng the rehabilitation of existing
 

equipment and the purchase of new equipment for this purpose; (4) functional
 

literacy training; (5) technical assistance; and (6) AaI4Da Project Support
 
Unit costs,
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SECTION 4,3a Disbursements of Credit Funds
 

Prior to each disbursement of funds for credit, or the issuance of any
 
document against which disbursement for credit can be made, the Cooperating
 

Country shall furnish to A4ID,, in form and substance satisfactory to AaIbDa,
 
a statement that the interest rates applied to those A&ID, credit funds will
 
be real and positive in terms of prevailing market rates and inflation in Mali
 
and reflective of the real costs of lending to the proposed target groupa
 

SECTION 4,4a Additional Disbursement of OHV Operating Costs
 

Prior to the approval of each year's operating budget for disbursement of
 
funds for operating costs to the OHV organization, or the issuance of any
 
document against which such disbursement can be made, the Cooperating Country
 
shall conduct an evaluation with AaIaDa, in form and substance satisfactory to
 
A6ID,, on the accomplishments against the targets to restructure OHV and
 
reduce personnel the prior yeara Prior to the approval of each subsequent
 
annual OHV operations budget the Parties shall agree that satisfactory
 

progress has been made toward achieving Project restructuring targets and
 
submit an annual plan for the restructuring and reduction of OHV operating
 
costs (extension service reorganization, personnel reductions, etcs)s
 

SECTION 4,5, Additional Disbursement
 

Prior to disbursement under the Grant, or to the issuance by AaI6D4 of
 
documentation pursuant to which disbursement will be made, for any purpose
 
other than to finance the services referred to in Section 4,16, the
 

Cooperating Country will, except as the Parties may otherwise agree in
 
writing, furnish to A&ID, in form and substance satisfactory to AIaD,:
 

(a) invitations for bids or requests for proposals for procurement of
 
construction services or Project commodities estimated to exceed 100,000 U&S&
 
dollars, including any local currency portion, prior to their issuance;
 

(b) contracts financed under the Grant in excess of 100,000 U,S& dollars,
 
including any local currency portion, prior to their execution by the
 

Cooperating Country;
 

(c) the evaluation program referred to in Section 5,1a; and
 

(d) evidence that the appropriate administrative authorities will permit
 

private traders to have free access to Figuiratomo by crossing the Selingue
 

dam prior to constructing the road in that areaa
 

SECTION 4a6z Notification
 

When AaIbD& has determined that the conditions precedent specified in Section 
4la and 4&2, have been met, it will promptly notify the Cooperating Country& 
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SECTION 4a7z Terminal Dates for Conditions Precedent
 

If all of the conditions spepified in Section 41, have not been met within
 
120 days from the date of this Agreement, or such later'date as AsI,D may
 
agree to in writing, AIaDa, at its option, may cancel the then undisbursed
 
balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed to third
 
parties, and may terminate this Agreement by written notice to the Cooperating
 
Countrya
 

Article 5: Special Covenants
 

SECTION 5,la Project Evaluation, The Parties agree to establish an on-going
 
monitoring and evaluation program as part of the Projects Except as the
 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during the
 
implementation of the Project and at one or more points thereafter:
 

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints which may
 
inhibit such attainment;
 

(c) assessment of how such information may be used to overcome such problems;
 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of
 
the project;
 

(e) the collection of data disaggregated by gender to determine the
 
development impact on women; and
 

(f) assessment of the progress towards targets related to women's issues in a
 

semi-annual report to the A,IzD, Women in Development Coordinators
 

SECTION 5,2, Other Covenants;
 

The Cooperating Country shall covenant in substance that, over the life of the
 
project, and except as A,I,Da may agree in writing, it will:
 

(a) prepare OHV orders for agricultural inputs in such a way as to take
 
advantage of the best conditions available, either by separate purchases at a
 
price comparable with that of the "Compagnie Malienne de Developpement de
 
Textiles" ("CMDT") through a local invitation for bids, or by joining OHV
 
orders with those of the CMDT, until such time as the private sector finds it
 
in their interest to supply farmers directly without the intervention of OHV;
 

(b) agree to have OHV contract with private enterprises for the transport of
 

cotton and tobacco at profitable and advantagous prices to all concerned
 
parties in order to enlist the private sector to participate in the Project;
 

(c) allow village associations ("AVs"), pre-cooperatives and cooperatives or
 
their unions, which are assisted by NCBA/CLUSA in the Haute Vallge region to
 
operate with the intention of making profit for their association and members;
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(d) work with A&I&D, to engage the "Banque Centrale des Etats de l'Afrique de
 
l'Ouest" ("BCEAO") in discussions to amend existing regulations on credit
 
ceilings imposed on Malian banks which constrain agricultural production
 
credit availability to O1V farmers; 

(e) permit the importation of agricultural equipment, kits and raw materials
 
under the Project without restriction or prior SMECMA approval; and
 

(f) pay due regard and attention to the role of women in all phases of the
 
Project, both in project administration and the design and implementation of
 
field activities4
 

Article 6: Procurement Source
 

SECTION 6&1& Foreign Exchange Costs
 

Disbursements pursuant to Section 7&1& will be used exclusively to finance the
 
costs of goods and services required for the Project having, with respect to
 
goods their source and origin and with respect to services their nationality
 
in order of preference, in the United States (Geographic Code 000) or in
 
countries included in Geographic Code 935 of the AaID4 geographic code book
 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
 
goods or services ("Foreign Exchange Costs"), except as A4I&Da may otherwise
 
agree in writing, and except as provided in the Project Grant Standard
 
Provisions Annex, Section C3l(b) with respect to marine insurance, Ocean
 
transportation costs will be financed under the Grant only on vessels under
 
flag registry of the United States and other countries included in ASIDa
 
Geographic Code 941, except as AaIaDa may otherwise agree in writing&
 

SECTION 6&2a Local Currency Costs
 

Disbursements pursuant to Section 7&2& will be used exclusively to finance the
 
costs of goods and services required for the Project having their source and,
 
except as AID may otherwise agree in writing, their origin in Mali ("Local
 
Currency Costs"), To the extent provided for under this this Agreement,
 
"Local Currency Costs" may also include the provision of local currency
 
resources required for the Project&
 

Article 7: Disbursement
 

SECTION 7al Disbursement for Foreign Exchange Costs,
 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may

obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs
 
of goods or services required for the Project in accordance with the terms of
 
this Agreement, by such of the following methods as may be mutually agreed
 
upon:
 



()' by submitting to A3ID4, with necessary supporting documentation as
 

prescribed in Project Implementation Letters, (i) requests for reimbursement
 
for such goods or services, or, (ii) requests for AaIDa to procure
 
commodities or services in Cooperating Country's behalf for the Project; or,
 

(2) by requesting A4IaD, to issue Letters of Commitment for specified amounts
 

(i) to one or more USa banks, satisfactory to AaI4D,, committing AsI4D, to
 

reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or
 
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services,
 
or (ii) directly to one or more contractors or suppliers, committing AsIDDa to
 
pay such contractors or suppliers for such goods or services,
 

(b) Banking charges incurred by Cooperating Country in connection with Letters
 

of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless
 

Cooperating Country instructs AITDz to the contrary, Such other charges as
 

the Parties may agree to may also be financed under the Grants
 

SECTION 742, Disbursement for Local Currency Costs3
 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may
 

obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs
 

required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by
 
submitting to AID,, with necessary supporting documentation as prescribed in
 

Project Implementation Letters, requests to finance such costs,
 

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained:
 

(1) by acquisition by AIsD, with US, Dollars by purchase or from local
 

currency already owned by the USa Government; or
 

(2) by AID, (i) requesting the Cooperating Country to make available the
 

local currency for such costs, and (ii) thereafter making available to the
 

Cooperating Country, through the opening or amendment by A&ID, of Special
 

Letters of Credit in favor of the Cooperating Country or its designee, an
 
amount of US, Dollars equivalent to the amount of local currency made
 

available by the Cooperating Country, which dollars will be utilized for
 

procurement from the United States under appropriate procedures described in
 

Project Implementation Letters,
 

The UsS, dollar equivalent of the local currency made available hereunder will
 
be, in the case of subsection (b)(l) above, the amount of USa dollars
 

required by AIDs to obtain the local currency, and in the case of subsection
 
(b)(2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in the
 
applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum hereunder as of
 

the date of the opening or amendment of the applicable Special Letter of
 

Credit,
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SECTION 7a3i Other Forms of Disbursement,
 

Disbursements of the Grant may also be made through such other means as the
 
Parties may agree to in writing,
 

SECTION 7&4& Rate of Exchange,
 

Except as may be more specifically provided under Section 7s2s, if funds
 
provided under the Grant are introduced into the Republic of Mali by ASI4D, or
 
any public or private agency for purposes of carrying out obligations of
 
A1IDs hereunder, the Cooperating Country will make such arrangements as may
 
be necessary so that such funds may be converted into currency of the
 
Government of the Republic of Mali at the highest rate of exchange which, at
 
the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of Mali&
 

Article 8: Miscellaneous
 

SECTION 8,1 Investment Guaranty Project Approvals
 

Construction work to be financed under this Agreement is agreed to be a
 
project approved by the Government of the Republic of Mali pursuant to the
 
agreement between it and the United States of America on the subjeCt of
 
investment guaranties, and no further approval by the Government of the
 
Republic of Mali will be required to permit the United States to issue
 
investment guaranties under that agreement covering a contractor's investment
 
in that project1
 

SECTION 8&2s Communications1
 

Any notice, request, document, or other communication submitted by either
 
Party to the other under this Agreement will be in writing or by telegram or
 
cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party at
 
the following addresses:
 

To the Cooperating Country:
 

Mail Address: Ministry of Agriculture 

Bamako, Mali 

To A,3IDa: 

Mail Address: Agency for International Development 
BaP4 34
 
Bamako, Mali
 

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of written
 
notice& All communications will be either in English or in French& If A&IsD&
 
communicates with the Cooperating Country in both English and French, the
 
English language version will control&
 



SECTION 	8.3. Representatives.
 

For all purposes relevant to this Agreement, the Cooperating Country will be
 
acting in the office of the Minister
represented by the individual holding or 


for Agriculture and A.I.D. will be represented by the individual holding or
 

acting in the office of Mission Director, each of whom, by written notice, may
 

designate additional representatives for all purposes other than exercising
 

the power under Section 2.1. to revise elements of the amplified description
 

in Annex 1. The names of the representatives of the Cooperating Country, with
 

specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
 

authorized any instrument signed by such representatives in implementation of
 
their
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of 


authority.
 

SECTION 	8.4. Standard Provisions Annex.
 

A "Project Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms
 

part of this Agreement.
 

SECTION 	8.5. Language of Agreement.
 

In the event of
This Agreement is prepared in both English and French. 


ambiguity or conflict between the two versions, the English Language version
 

will control.
 

IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States of 
America,
 

each acting through its duly authorized representative, have caused this
 

Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 
year
 

first above written.
 

UNITED STATES OF AMERICAOV 'TF #aE PUBLIC OF MALI 

Signed by:
Sig* i . / 

Robert M. PringL" L.e1t Issa Ongozba 

U.S. Ambassador
Title: 	 Minister of Territorial Titre : 


Administration
 

Date : August 15, 1988 	 Date : August 15, 1988 kI 

Signed by:
 

AU MAL1 0Title : Director, USAID 


Date :,August 15, 1988
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Annex I, Amplified Description of the Project
 

As Background
 

The Development of the Haute Vallge ("DIIV") Project described herein is a
 
follow-on project to the OHV project due to end on September 15, 1988a AID,
 
and the Cooperating Country have decided to continue to invest in the region
 
for another five-year period for two reasons, The first is the positive
 
results of almost ten years of work in the areas of credit, on-farm research,
 
functional literacy, pre-cooperative formation and roads constructiona The
 
second is the recently officialized national law providing a legal basis for
 
restructuring the country's Rural Development Organizations (RDOs), which
 
affords the possibility of developing a self-financing OHV whose principal
 
functions, at end-of-project (EOP), will be extension, monitoring and planningA
 

The DHV Project will build upon the progress made and lessons learned under
 
OHV As was the case in the former project, DHV will increase farmers' access
 
to production technologies, equipment and other production inputs, financial
 
resources for investments, and markets for inputs and produce so as to effect
 
a sustainable increase in agricultural production, notably food crops, and net
 
incomes of inhabitants of the Haute Vall6e4 The major difference will be that
 
the DHV project will rely progressively more and more on the private sector,
 
including cooperatives, private enterprises and banks, for delivery of credit
 
and commercial services&
 

The Project objectives will be achieved through three principal themes: (I)
 
OHV restructuring, involving the gradual withdrawal from credit, input supply
 
and marketing functions, accompanied by significant reductions in OHV staff
 
and a strengthening of the 01V extension function; (2) rural enterprise and
 
rural institutional development, involving village-based farmer cooperatives,
 
private business firms, and intermediate financial institutions; and (3)
 
expansion of the rural road network, to stimulate agricultural markets and
 
private enterprises in the Haute Vallge,
 

There will be two obligating instruments for the project, both funded on an
 
incremental basis, For the bilateral portion, the Grantee will be the
 
Government of the Republic of Mail ("GRM"), acting through the Ministry of
 
Agriculture, The bilateral agreement will cover a Life of Project ("LOP")
 
amount of $13,9 million, The first year's funding will be approximately $2
 
million, The second portion will be obligated by means of a Cooperative
 
Agreement with the National Cooperative Business Association, ("NCBA/CLUSA"),
 
previously known as CLUSA& The Cooperative Agreement will be in the amount of
 
approximately $3,6 million, Of this amount $136 million will be funded in the
 
first fiscal years The Project will cover a period of 5 (five) years,
 

Costs related to the implementation of the DHV Project by UsSAAsIsD will be
 
funded from the bilateral portion of the Projects These will include but not
 
be limited to personnel, office space, utilities and contracts with either
 
local or UaSa consulting firms for the monitoring and evaluation of Project
 
activities, The amount of funds set aside uniquely for the Project Support
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Unit and Technical Advisor at U&SsA4I&D& is $1,35 million3 Should all or a
 
part of these funds not be required for these purposes the total amount of
 
this Grant will be reduced by the same amount, The Technical Advisor will
 
work closely with and give implementation assistance to the Project, including

UASAaI&Da and the implementing agency of the Cooperating Country, the OHV
 

Ba Goal
 

The Goal of the Project is to increase rural household production,
 
productivity and incomes&
 

Ca Purpose
 

The Purpose of the Project is to increase farmer income, production and
 
productivity in the Haute Vallee region by strengthening public and private
 
sector support of agricultural marketing, credit and extension services&
 

Da Outputs
 

The three principal components of the DHV project; OHV Restructuring, Rural
 
Enterprise and Institution Development, and expansion of Rural Roads network,
 
have been developed into six principal sub-componentsa These are
 
reorganization and extension improvements under the OV Restructuring
 
component; credit, cooperatives, and privatization under the Rural Enterprise

and Institution component, and rural roads, for which the following outputs
 
will be generated by the EOP:
 

la OV Restructuring
 

a) Reorganization
 

The principal output of the project will be the restructuring of the OV
 
organization and the reduction in personnel from the current level of 400 to
 
approximately 200 (not including literacy agents) by the end of the project&

Under a time-phased plan, OHV will gradually withdraw from all credit,
 
marketing, and input supply functions by the end of the project) The current
 
administrative divisions in the field of six sectors, 32 rural zones 
("zones

d'expansion rurale", or ZERs) and 130 base sectors ("secteur de base", or SB)
 
will be replaced by a new system of ten sectors and eighty zones4 After
 
selection and retention of the best agents, the remaining extension personnel
 
will be redeployed, 45 agents will be chosen to manage field warehouses and
 
all agricultural credit and stocks,
 

The Farabana irrigated perimeter, which has operated at a deficit since its
 
creation and offers little hope of eventual profit, will be dropped, The
 
large transport vehicle fleet except for one for tobacco will be sold and
 
replaced with a fleet of only three trucks for backup purposes, The Planning

Division in OHV (DPAD) will be strengthened, and composed of professionals
 
trained in the areas of statistics, planning and program evaluation, 
 They
 
will collect data relevant to agricultural production of farmers in the HV&
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OHV's financial status will be greatly improved by the EOP, and will move from
 
the current annual deficit of 236 million FCFA (exclusive of the AID grant) to
 
a net annual profit of 31&5 million FCFA through the elimination of various
 
non-remunerative activities&
 

ba Extension
 

The OHV Division of Production will be transformed into a Division of
 
Extension& The new Extension Division will develop interdisciplinary Subject

Matter Specialist (SMS) teams, and will expand the number of specialists at
 
headquarters to sixa The extension service will be converted from a
 
multi-functional "service" approach to one having the single function of
 
farmer education& The field administrative levels of ZER and SB will be
 
combined and reorganized, and their numbers reduced from 162 to 80 in the
 
first year, Through attrition the extension service will gradually retain
 
only agents at the Agricultural Technician level of training, Women field
 
agents will be appointed for the first time in year one and at least two SMSs
 
and six field agents will be women by the EOP&
 

The number of annual agricultural field days will be increased from 2 to 10
 
(or one per sector), OHV will begin to use animateurs as demonstration
 
farmers, 100 each yeara Each SMS will increase contact with researchers in
 
his/her field of specialization, eaga, the Plant Protection SMS with
 
Integrated Pest Management (IPM) researchers, the Agronomy SMS with the
 
Semi-Arid Food Grains Research And Development (SAFGRAD) researchers, etc,
 
OHV extension agents and Farming Systems Research (FSR/E) project researchers
 
will participate in at least 40 pre-extension on-farm trials per year, OHV
 
will impose a system of closer supervision and better training of field
 
agents, and will steadily increase the number of farmers contacted from 85 to
 
150 per agent, Irrigation demonstrations, in collaboration with Peace Corps
 
volunteers, extension agents and CLUSA will begin by year two&
 

There are approximately 40,000 farm families (production units) in the HV
 
regions Of these, some 8,500 or 9,000 are currently being contacted by
 
agentsa The EOP target is 12,000, an increase of 3,000 farm families or 35
 
percenta By the EOP, 1,000 of the farmers reached by the extension service
 
will be women, in Year I few new farmers will be contacted because it will be
 
a year of reorganization, but new farmer contacts will increase on the order
 
of 8-15 percent in Years 2 through 5a
 

Production targets have been set at two levels: for the 12,000 farmers to be
 
contacted directly through intensified actions, and those for the entire HV
 
regiona Yields will increase for all farmers by 6 to 10 per cent, although
 
this will vary by cropa At least 1,670 farmers will use animal traction for
 
the first time& Total crop production in the zone will increase over the LOP
 
by 10 to 35 per cent, 100 farmers will feed out cattle, sheep or goats for
 
the first time as a part of their overall operations, Women farmers should
 
represent no less than 8 percent of total farmers practicing improved
 
technologies and achieving higher yieldsa
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Benchmark data on the state of agricultural technology will be gathered in
 
Year 1 and other data thereafter on the adoption rate of new technologies,
 
hectares planted in new varieties, hectares under improved cultivation
 
practices, and the number of farmers adopting animal traction equipment and
 
soil and water conservation techniques& The project will produce data on the
 
production, income, household consumption and literacy levels of farm
 
families) 
The project will also measure costs of production and income
 
differences between those farm families benefitting from the project and those
 
that are notI All data will be diaggregated by sex to the extent possible,

The experience of the FSR/E project staff will 
be enlisted in this activity&
 

A reinforced natural resources management emphasis by the extension service
 
will increase the practice of susta.'nable agricultural production systems,

integrating livestock and forestry techniquesa The land use inventory study

of the HV region already conducted will be augmented by a study of the extent
 
to which and where land use pressures are a problem and their negative effects
 
on agricultural productivity due to shortened follow period and concommitant
 
declines in soil fertility& Extension messages will be adapted for farms and
 
areas at risk and research themes proposed for the FSR/E project where
 
solutions are not evident,
 

2& Rural Enterprises and Institutions
 

a) Credit
 

By Year 5, or 1993, the following credit drawdown targets will have been
 
reached: 1,160 oxen, 5,800 units of animal traction equipment& ICIs will be
 
financing the credit needs of 228 village associations (AVs), representing at
 
least 11,000 farm family credit recipients, An additional 1,000 rural 
women
 
will be receiving credit, Approximately five blacksmiths will receive new
 
equipment credit if the AVs find it in their interest to guarantee their
 
loans& Approximately 30 million FCFA will have been loaned to AVs for the
 
purchase of small irrigation pumps and used in demonstration trials with OHV
 
and Peace Corps technical supports The OHV yearly credit portfolio to
 
individuals will decrease to 0 FCFA, and the ICIs' credit portfolio to AVs
 
will increase to 740,000,000 FCFAa If found to be feasible, the AVs and ICls
 
will be generating rural savings, Depending upon the results of the ongoing

discussions with the private ICIs, there may be rural bank branches
 
et ablisheda
 

In order to implement the credit activity a joint AID/OHV/CLUSA commission
 
will be formed that will n.et at least yearly or as often as required to
 
evaluate credit demands against available funds and stocks, The existing OHV
 
credit funds and stocks will be audited at the beginning of the project and
 
managed together with any new credit funds) The commission or its
 
representatives will negotiate with local banks their participation in the
 
project using the bank's own funds, a partial guarantee or placing a fund at
 
the bank for them to manage, depending on the bank's perception of risk, their
 
credit ceilings or other considerations)
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In addition to farmer loans the credit fund will also serve as a source of
 
financing for the purchase of agricultural inputs (fertilizers) and
 
implements, as well as for other commodities related to AV economic
 
activitiesb The fund will be generated by USAID through the initial purchase
 
of these inputs, equipment, etc3, that are given to farmers or AVs on credit,
 
as the recuperated loans go into the fund, Subsequently, OHV will use the
 
fund through a system of locally advertised Invitation for Bids (IFB) to
 
purchase commodities from the local private sector and increase their
 
participation in input marketing& By the EOP OV will attempt to phase out
 
all direct purchases on behalf of AVs and assume a minimal role only as
 
necessary in coordinating the purchase and delivery by private suppliers of
 
commodities for credit to farmers3 The project will ultimately establish a
 
system whereby AVs themselves identify their private sector suppliers and
 
bring their requests directly to the bank for financing,
 

ba Cooperatives
 

By the EOP, a minimum of 183 and possibly as many as 228 AVs
 
(pre-cooperatives) will have been formedb The level of economic activity of
 
cooperatives, both old and new, will be 806 million FCFA annually& AV profits
 
will attain a yearly level of approximately 55 million FCFA ($US 190,000) by
 
the EOPa A target of 8 percent of the value of loans and profits is
 
anticipated for women's activities, With regard to training, there will be
 
approximately 2,040 people trained at the office-holder level and 11,000
 
cooperative members will be given training in the management of economic
 
activities, 8 percent of those trained will be womenA In cooperation with
 
NCBA/CLUSA, DNAFLA will set up 112 new functional literacy centers to further
 
prepare the ground for AV developments
 

NCBA/CLUSA will gather information disaggregated by sex on the production and
 
incomes generated by the economic activities of AVs, and literacy/numeracy
 
skill levels of cooperative office holdersa OV and DNAFLA will keep records
 
on the creation of new FL centers and on the literacy/numeracy skill levels of
 
participants,
 

c4 Privatization
 

The project will enlist the private sector to transport 100 percent of the
 
cash crops grown in the HV region, equal to approximately 11,000 tons of
 
cotton and 500 tons of tobacco& Total net profits to the transport companies
 
will be approximately 30 million FCFA annually at the EOP, The savings to OV
 
will be approximately 16 million FCFA annuallyk Private input suppliers will
 
be contracted to deliver all agricultural inputs and equipment, initially by
 
01V and increasingly directly by AVs, Total net profits from agricultural
 
inputs and equipment sales will be an estimated 100 million FCFA annually by
 
the EOPa In addition, new economic opportunities will be identified, bringing
 
together AVs and private merchants, The net profits to private merchants of
 
these economic activities will be an estimated 15 million FCFA annuallya
 
Banks which extend credit to AVs will realize net profits of roughly 7 percent
 
the value of loans, or 60 million FCFA, by Year 5 of the project in addition
 
to profits from savings mobilizations
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The gathering of data on the profits to private merchants from the sale of
 
goods and services promoted under the project will be arranged by the DHV
 
Technical Advisor and the Private Sector Program Specialist of the Project
 
Support Unit of USAID, 

3a Rural Roads
 

285 kilometers of existing tracks will be upgraded over the LOP to the defined
 
Class B standard all-weather dirt road& The Average Daily Traffic (ADT) on
 
these roads will increase from one to about 27 (see Annex F for estimates for
 
each stretch of road)a By the EOP an additional 66,000 persons in the HV will
 
live within the zor:e of influence of improved roads3 Until OHV is in a
 
financial position to permit paying roads maintenance costs, probably by Year
 
3 or 4 of the project, a specified amount of project money will be set aside
 
to perform routine and periodic maintenance of the roads already built3
 
Villages along the improved roads will participate in light repairs3
 

Ea Inputs
 

USAID/Mali will contribute $17,500,000 to the DHV projecta Of this amount, 
$9,831,000 will be spent in CFA francs while $7,669,000 will be spent in $ 
U&Ss The GRM contribution to the project will be an estimated $6385 million 
derived mainly from the sale of cotton, The GRM and project beneficiaries 
will contribute an approximate $30,500 for road maintenance in addition to 
in-kind labor up to the end of the project3 

Table 1 gives an illustrative, detailed breakdom of project costs by
 
components
 

Table 13 Project Costs by Component
 

Component $uS CFA Total 

Reorganization $1,704,000 $ 969,000 $2,674,000 
Extension 2,018,000 1,603,000 3,621,000 
Credit 62.000 373,000 435,000 
Cooperatives 1,996,000 2,295,000 4,290,000 
Privatization 196,000 466,000 662,000 
Roads 411,000 3,679,000 4,090,000 
Project Management 1,282,000 446,000 1,728,000 

TOTAL $7,669,000 $9,831,000 $17,500,000 

Table 2 shows the illustrative project costs by major input category& Three
 
of these categories, technical assistance, participant training, and
 
commodities, are discussed below3
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Table 2. Project Costs by,Major Input Category
 

Item 


Technical Assistance 

Construction 

Commodities 

Operating Costs 

Agent Redeployment 

Studies 

Training 

Credit 

Functional Literacy 

Evaluation/Audit 

Project Support Unit 

Contingency 

Inflation 


$Su
S 


$2,220,000 

-


950,000 

-

-


250,000 

510,000 

-


350,000 

900,000 

267,000 

312,000 


NCBA Cooperative Agreement 1,910,000 


CFA Total
 

$ 500t000 $2,720,000
 
3,315,000 3,315,000
 
150,000 1,100,000
 
7309000 730,000
 
200,000 200,000
 
357,000 607,000
 
15,000 525,000
 

1,200,000 1,200,000
 
405,000 405,000
 
- 350,000
 

450,000 1,350,000
 
377,000 644,000
 
442,000 754,000
 

1,690,000 3,600,000
 

TOTAL $7,699,000 $9,831,000 $17,500,000
 

a, Technical Assistance
 

Technical assistance needs for the entire project include 24s5 person
 
years of long-term technical assistance and 30 person months of
 
short-term technical assistance., Included in this total is 5 years for a
 
Technical Advisor in the Project Support Unit at USAID, Also included in
 
this total is approximately 20 person months of interim technical
 
assistance in the fields of financial management and credit to bridge the
 
gap between the OHV project and the new DHV project. A listing of the
 
specific assistance needed is given below,
 

Table 3, Long-term Technical Assistance
 

Component 


OHV 


Cooperatives 


Project Support 


Specialist Years 

Extension methods and communications 2&5 
Agricultural economist-planner 3M5 
Finance and admin advisor 3M5 
Credit supervisor 3 
Cooperative business advisor 5 
Cooperative development advisor 2 
Technical Advisor 5 

24,5 
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Table 4. Short-term Technical Assistance
 

Component Specialist Months 

OHV Extension program dev, 5 
Irrigation 
Marketing 4 
Forage production 1i 
Seed production 15: 
Other 6 

Cooperatives Unspecified 3M5 
Privatization Unspecified 6 
Roads Design engineer 2 

30 

ba Participant training
 

In order to strengthen OHV and better enable it to fulfill its mandate as
 
an extension service, the DHV project will finance the training of nine
 
Malians at the Master's level; four in the UaSa, two in France and the
 
rest in W, Africa (subject to confirmation). In addition, ten OHV
 
employees will be given short-term training which should last, on
 
averagex three months, A list of the training needs is shown in Tables 5
 
and 6a
 

Table 5. Training - Long-term
 

Subject Place Cost 

la Agricultural Machinery France $35 000
 
23 Range Management U.S. 70,000
 
3& Extension Methods/Programs U.S. 70,000
 
4& Project Management/Evaluation France 35,000
 
5. Rural Sociology/community development UaS/Africa 20,000
 
6. Agronomy/Soil and Water Conservation U.aS. 70,000
 
7, Agricultural Economics USS. :70,000
 
8& Planning and Statistics Africa 15,000
 
9& Financial Management Africa 24,500
 

$409,500
 

The long-term training plan proposes two courses of study in France, for
 
Agricultural Machinery and for Project Management and Evaluation, subject to
 
the approval of A.I.D,/Washington, D.C. The former is a special study program
 
in appropriate technology and animal traction equipment which is not available
 
in the U.S. The latter will provide the Project Director with a flexible
 
doctoral program through a French University, permitting him to continue
 
working while studying, The training in Africa will most likely be in
 
Senegal, where Universities have developed close cooperative ties with U&S.
 
Universities,
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Table 6, Training - Short-term
 

Subject 
 Place Cost
 

I, Financial/Inventory Management Africa 
 $ 79500
 
2a Personnel Management U&S, 129500
 
3a Communications methods and strategy 
 U&S, 12,500
 
4& Irrigation-Soil and Water Management Africa/France 7,500

5, Women in Rural Development 
 U#S& 12,500

6, Seed Multiplication Africa 
 7,500

7& Cereal Production 
 Africa 7,500

8a Forage Production U.S. 
 12,500

9a Computer Programming France 
 10,000

104 Data Collection France 10,000
 

$100,000
 

ca Commodities
 

A total of $907,000 will be spent on vehicles while $193,000 will be
 
spent on other commodities, Tables 7 and 8 are illustrative lists the
 
type of commodities needed, by component.
 

Table 7. Vehicles
 

Component Item 
 Quantity Unit Cost Total Price
 

OHV 4WD pickup (Type BJ) 2 $24,000 $ 48,000 
4WD pickups double cab 7 22,000 154,000
 
4WD land cruisers 2 25,000 50,000
 
2WD liaison 2 15,000 30,000

10-ton trucks 
 3 76,000 228,000


Literacy 4WD land cruiser 
 1 25,000 25,000

Roads dump trucks 4 
 85,000 328,000


4WD pickups 2 22,000 
 44,000
 

$ 907,000 

The OHV project invested in new project vehicles in late calendar year

1984& Most of these are still in good shape although many have 100,000

kilometers of uses 
 The increase in vehicles at this time is justified in
 
that the Extension Service will create four new sectors and adopt new
 
approaches that require more frequent travel to the field, 
As the OHV
 
decreases activities other than extension and planning the excess
 
vehicles will be sold, 
A review of vehicle requirements and costs will

be made yearly in conjunction with the annual evaluation of reform
 
targets,
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Table 8a Other Commodities
 

Component Item 


OHV 	 Computers 

Computer accessories 

Video equipment 

Cameras/film 

Tape recorders/tapes 

Demo tools and equip 

Cassette repro equip 

Field radios 

Office furniture/equip 


Roads 	 Office furniture/equip 

Generator/welder/pump 

Road maintenance tools 


Quantity 


4 

-

1 


6/1000 

240 

60 


-
15 

-

-

1 

-

Unit'Cost 	 Total Price
 

$50000 $ 20,000 
- 25,000 

5,000 5,000 
- 3,900 
55 13,400 

200 15,000 
- 13,000 

2,500 37,500
 
37,200
 

3,000 3,000
 
10,000 10,000
 

- 10,000
 

$193,000
 



Attachment 1 to Annex I
 
Distribution of FY 1988 Obligations
 

(O0o$us)
 

Obligated
 
by this Future Life of
 
Action Obligations Project
 

Technical Assistance $600 $2,120. $2,720
 

Construction 300 3,015 3,315
 

Commodities 570 530 1,100
 

Operating Costs -115 .615 730
 

Agent Redeployment 0 200 200
 

Studies 0 607 607
 

Training 30 495 525
 

Credit 190 1,010 1,200
 

Functional Literacy 60 345 405
 

Evaluation 0 350 350
 

Project Support Unit 135 1,215 l1350
 

Contingency 0 644 644
 

Inflation 0 754 754
 

TOTAL $2,000 $11,900 $13,900
 

NOTE: Funds allotted to CLUSA will be obligated by a separate action,
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USAID MALI
 

AMBASSADE AMERICAINE
 

Bamako (I.D )
USAID/Bamako Dept. of 'State 

13.P. 31 
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ACCCORD DE SUBVENTION DU PROJET 
ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI 
("BENEFICIAIRE") 

ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE 
'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL ("A&I&D&")a 

Article I : L'Accord
 

Le but de cet Accord est d'exposer les entendements des parties nommees
 
ci-dessus ("Parties") au regard de l'entreprise par le Bgngficiaire du projet
 
d~crit dans le present document et au regard du financement du projet par les
 

Partiesa
 

Artic e 2 : Le Projet
 

SECTION 2,1a D~finition du Projet
 

Le projet, qui est plus amplement d~crit dans l'Annexe 1, consistera en la
 
fourniture de biens et services ntcessaires a l'Operation Haute Vallee dans le
 
but d'accroitre les revenus, la production et la productivitg des paysans de
 

la Haute Vall6e en renforgant le soutien des secteurs public et prive aux
 
services de la commercialisation, du credit et de la vulgarisation& Le Projet
 
est compos6 de volets suivants: (1) un accord bilat6ral avec un montant de
 
13,9 millions de dollars des Etats-Unis, et (2) un accord A l'organisation
 

non-gouvernemental la "National Cooperative Business Association"
 
("NCBA/CLUSA") d'un montant de 3,6 millions de dollars des Etats-Unis pour la'
 
duree du Projet qui sera allou6 s~parement, Ainsi, le montant total des deux
 
volets pour la dur~e du Projet est de 17,5 millions de dollars des Etats-Unisb
 

Annexe 1, ci-joint, elabore la d~finition du projet, Dans les limites de la
 
d~finition du projet dans la section 2,1&, les 61ments de la description
 

glargie citge a l'Annexe 1 peuvent Atre modifies par accord 6crit des 

representants des Parties nomm~s dans la Section 8&2& sans amendement officiel 
de cet Accord& 



SECTION 2&2& Echelonnement du Projet
 

(a) On pr~voit que la contribution de l'A&I&Da au projet se fera par tranche,
 
la premiere 4tant mise a disposition conform6ment a la Section 3&1& du
 
present Accord& Les tranches suivantes d6pendront des fonds dont pourra
 
disposer l'A&I&D& a cet effet ainsi que du consentement mutuel des Parties
 
de poursuivre le projet au moment de la tranche suivante,
 

(b) Dans les limites de la Date de Fin d'Assistance au Projet indique'e dans
 
cet Accord, I'A&I&D&, en se basant sur des consultations qu'il aura avec
 
le Benficiaire, peut specifier dans des Lettres d'Ex~cution du Projet les
 
periodes de temps appropries pour l'utilisation des fonds accordes par
 
1'A&ID& dans le cadre d'une tranche de fonds d'assistance donnge,
 

Article 3 : Financement
 

SECTION 3al La Subvention
 

Pour aider le B~n~ficiaire a faire face aux coOts de la r~alisation du projet,
 
l'A&ID, conform~ment a la Loi d'Assistance aux Pays Etrangers de 1961, telle
 
qu'elle a ete amend'e, et l'Acte de 1988 sur es Opgrations Etrang~res, le
 
Financement des Exportations et Autres Programmes d'Appropriation Ligs (Loi
 
Publique 100-202), et selon la mise A disponibilite de fonds par le Congres
 
des Etats-Unis, accepte d'accorder au Bp'nficiaire conform~ment aux termes de
 
cet Accord un financement ne d~passant pas Deux Millions de Dollars des
 
Etats-Unis ("E&U") (2&0004000 dollars E&U,) ("Subvention") Sujet aux
, 

conditions stipul~es dans les sections ailleurs dans cet Accord, l'A&ID& se
 
propose de mettre a la disposition du B~n4ficiaire un montant supplementaire
 
de 11,9 millions de dollars des Etats-Unisx
 

La Subvention pourra Atre utilis~e pour des financements en devises 6trangares
 
comme prevu a la Section 7,, et des financements en monnaie locale, comme
 
pr~vu a'la Section 7&2&, de biens et de services n~cessaires au Projets
 

SECTION 3M2a Contribution du beneficiaire au Projet
 

(a) Le Ben'ficiaire accepte de fournir ou de faire fournir au Projet tous les
 
fonds en sus de la Subvention, et toutes les ressources n~cessaires a la
 
r~alisation efficace et opportune du Projet&
 

(b) Les ressources fournies par le Beneficiaire pour le Projet ne seront pas
 
inf~rieures a l' quivalent de Six Millions Huit-Cent Cinquante Mille de
 
Dollars EU& (6,850,000 dollars E&U&), y compris lea coots "en nature"&
 

SECTION 3M3& Date de fin d'assistance au Projet
 

(a) La "Date de Fin d'Assistance au Projet" (PACD - Project Assistance
 
Completion Date), fixee au 30 septembre 1993, ou a toute autre date dont
 
les Parties auront pu convenir par ecrit, est la date a laquelle les
 
Parties estimeront que tous les services finances dans le cadre de la
 
Subvention auront 4te accomplis et tous les biens finances dans le cadre
 
de cette Subvention auront 4t' fournis au projet comme pr4vu dans cet
 
Accord&
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(b)'A moins que l'A;.IdD, n'en d~cide autrement par kcrit, l'AI&DA n!'mettra
 
ou n'approuvera pas de documents autorisant des d'caissements de la
 
Subvention pour des services effectu~s apr~s le PACD, ou pour des biens
 
fournis pour le projet, comme prevu dans cet Accord, apr~s le PACD,
 

(c) Les demandes de d6caissement, accompagn~es des pieces justificatives
 
necessaires d~scrites dans les Lettres d'Ex~cution de Projet, doivent:
 

'parvenir a I'AI.D. ou A toute banque d~crite a la Section 7,1,. au plus
 
tard neuf (9) mois apr .s le PACD ou i toute autre p4riode dont I'A&ID&
 
peut convenir par 6crit, Apr~s cette ptriode, I'AIDs, par avis 4crit au
 
Bn~ficiaire, peut A tout moment r6duire le montant de la Subvention en
 
totalit4 ou en partie 6quivalant aux deman es de d~caissement,
 
accompagn4es des pi~ces justificatives n6cessaires indiqu4es dans la
 
Lettre d'Ex~cution du Projet No, 1, qui ne seraient pas arriv4es avant
 
l'expiration de ladite p6riode,
 

Article 4 : Conditions Prealables au D~caissement
 

SECTION 4,1, Premier d6caissement
 

Avant le premier d6caissement de fonds ou avant l'6mission des documents
 
d'engage ent par 'AIID4 precisant quel d~caissement sera fait aux termes de
 
cet Accord, le B~neficiaire devra, except4 si l'A,ID accepte autrement par
 
6crit, fournir a I'AIDa en bonne et: due forme et selon des conditions
 
satisfaisantes pour I'AID , 1'6nonc4 du nom de la personne agissant dans le
 

2
bureau de B6n~ficiaire sp~cifi6 dans la Section 8 , ,, et tous r~presentants
 
additionnels avec des sp6ciniens de signature de chaque personne indiqu~e,
 

SECTION 4,2, D6caissements des frais de fonctionnement de 1'OHV
 

Avant tous d~caissements de fonds dans le cadre de la Subvention pour les
 
frais de fonctionnemen de 1'01V ou avant 1'6mission des documents
 
d'engagement par I'AID, precisant quel d6caissement sera fait aux termes de
 
cet Accord, le B.n6ficiaire devra, except6 si I'AIaD accepte autrement par
 
6crit., fournir a I'AID, en bonne et due forme et: selon des conditions
 
satisfaisant-es pour 'A,I,D, :
 

(a) la preuve que l'Op6ration Haute Vall6e s'est d6gag~e de la responsabilite
 
du p6rim.tre d'irrigation de Farabana;
 

(b) une attestation certifiant que les comptes de toutes les activites
 
concernant la production et: la commercialisation du tabac seront separes
 
de ceux pour lesquels des fonds de I'AID, seront utilis~s; et
 

(c) un programme acceptable pour l'am~lioration de 1'4change d'informations
 
techniques entre les chercheurs de I'Institut d'Economie Rurale (IER) et
 
les agents de vulgarisation de I'OHV,
 

Les conditions ci-dessus ne seront pas applicables a : (I) le volet 
d~veloppement coop~ratif ex6cut6 par la NCBA/CLUSA; (2) tous fonds de cr~dit 
ou achat des biens d'4quipement-s a placer A cr6dit; (3) le volet routes y 
compris la r6habilitation de I'6quipement existant et I'achat d'autres 
equipements a cet effet; (4) formation en alphabetisation fonctionnelle; (5) 
I'assistance technique; et (6) les frais de soutien administratif du projet a 
I'AaIDa 



SECTION 4,3, Conditions praalabdes au dacaissement des fonds de credit
 

Avant ]e dacaissement des fonds de credit, ou l'6mission de tout document
 
permettant le dacaissement des fonds de credit, le B4n~ficiaire devra fournir
 
a l'AIaDs, selon la forme et le contenu convenables A I'A&ID,, une
 
.attestation certifiant que les taux d'int.4rlt appliqu4s aux fonds de l'AID,
 
seront. reels et positifs conform&ment aux taux du march4 en vigueur et aux
 
taux d'inflation existant au ali, ces taux devront refflter les coats des
 
pr~tis au groupe-cible propos6,
 

SECTION 4,4, Conditions pr~alables au dcaissement des frais de fonctionnement
 
de l'OHV
 

Avant ]'approbation du budget de fonctionnement de chaque annie devant aboutir
 
au dacaissement de fonds pour les frais de onctionnement de ]'OHV, ou
 
l'emission de tout document permettant un tel d'caissement, le B~n~ficiaire
 
devra conduire avec I'AaI.Da, selon la forme et le contenu convenables A
 
l'AI&D,, une 4valuation des r4alisatLions par rapport aux objectifs de
 
restructuration de l'OHV et de reduction du personnel pour l'anne Acoul~e.
 
Avant l'approbation de chaque budget annuel, les Parties doivent convenir que
 
des 	progr~s satisfaisants ont 6t4 obtenus pour la r~alisation des points de
 
r~pare du Projet sur la restructuration et soumettre un plan annuel pour la
 
restructuration et la reduction des charges de l'OHV (reorganisation de la
 
vulgarisation, diminution du personnel, etca)4
 

SECTION 4,5, D~eaissement cons.cutif
 

Avant le d4caissement ou i'Pmission par l'AaIDa du document conforme
 
prcisant quel d~caissement sera fait et pour toutes les operations autres que

le financement des services r4f~r4 dans la Section 4 &1,, le Bgn~ficiaire
 
devra, sauf autre accord 4crit des Parties, fournir i l'AI&Dz en bonne et due
 
forme et selon des conditions satisfaisantes pour l'AID,:
 

(a) des appels d'offre pour la fourniture des services de construction ou les
 
biens d'4quipement de projet estime sup~rieur A 100,000 dollars E&Ua y
 
compris toute la portion de la monnaie locale avant. l'6mission;
 

(b) des contrats financ4s dans le cadre de la subvention avec un montant
 
superieur 5 100,000 dollars E.U. y compris toute la portion de monnaie
 
locale avant leur ex6cution par le Bn~ficiaire.;
 

(c) le programme d'4valuation d6crit dans la Section 5al,; et
 

(d) 	' vidence que les autorites administratives appropriees autoriseront les
 
prives A avoir libre acc~s i Figuiratomo en traversant le barrage de
 
S~lingu6 avant la construction des routes dans cette zones
 

SECTION 4&6, Notification
 

Lorsque l'AaID, aura determine que les conditions prealables dans les
 
Sections 4al et 4,2, ont At4 remplies, elle en avertira promptement le
 
Bn~ficiairea
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SECTION 4a7, Dates Limites pour les Conditions Pr6alables
 

,Si les conditions sp6cifi6es dans la Section 4,1, n'ont pas k6 rempli'es dans
 
'un d~lai de. 120 jours 5 compter de Ja date de signature de cet Accord, ou
 
toute autre date ult6rieure dont 1'AiIaD, pourra convenir par 4crit, l'A&.I3D&,
 
p ut, s'il le d~sire, r~silier cet Accord par d~cision 6crite au B~n4ficiairea
 

Article 5 : Conventions Sp~ciales
 

SECTION 5,1& Evaluation du Projet
 

Les parties conviennent- d'tablir un programme d'evaluation qui fera partie du
 
projetk A mons qu'il en soit convenu autrement par 4crit, au cours de
 
l'ex~cution du projet, le programme comprendra les points suivants
 

(a) 6valuation de l'6tat d'avancement. du projet;
 

(b) identification et 4valuation des problmes ou des contraintes pouvant
 
goner la rtalisation des objectifs du projet;
 

(c) 6valuation de la maniare d'utiliser telle information pour resoudre tel
 
probl~me;
 

(d) evaluation dans la mesure du possible de l'impact global du projetsdr le
 
plan du d~veloppement; et
 

(e) collecte des donn4es classies par genre pour determiner l'impact de
 
d~veloppement sur les femmes,
 

(f) revision annuelle de la r4alisation des objectifs lids a la promotion
 

f.minine3 Cette r~vision fera l'objet d'un rapport adress4 a l'Aa.I&D&. 

.SECTION 5,2, Autres conventions
 

Le Bn~ficiaire d.evra accepter en substance, pendant la duroe du projet, 
'
 
moins que I'AID, n'en convienne autrement et par &crit de :
 

(a) que 1'OHV prepare les commandes des intrants agricoles de maniere a
 
b~neficier des conditions les plus favorables, soit par des achats
 
s~par~s, a un prix comparable i celui de la Compagnie Malienne de
 
D~veloppement des Textiles ("CMDT") en proc4dant A un appel d'offre local,
 
soit par les commandes regroupees avec la CM)T, ou encore au moment o' le
 
secteur priv4 juge qu'il est int4ressant d'approvisionner directement les
 
paysans;
 

(b) que 1'OHV engage les entreprises priv's dans le transport du coton et du
 
tabac a des prix r6mun~rateurs et avantageux ' toutes les parties pour les
 
inciter A participer au Projet;
 

(c) permeLtre aux Associations Villageoises (AV), aux prg-cooperatives ou A
 
leurs unions assist es par NCBA/CLUSA dans la zone de la Haute Va~le de
 
fonctionner dans l'int.ention de r~aliser des b4nefices mon~taires pour
 
leur association et ses membres;
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d) collaborer avec I'AIaDa pour me er des discussions avec la Banque
 
Centrale des Etat:s de l'Afrique de l'Ouest ("BCEAO") en vue d'amender lea
 
r~glements existants sur leas limitations de credit imposees aux banques

mali nnes, et qui r'duisent la disponibilit6 du cr~dit aux paysans de
 
I'O1V;
 

(e) permettre l'importation de l'quipement, pices d~tach~es et matiares
 
premieres dans le cadre de ce Projet sans restrictions ou approbation de
 
la Sociaet Malienne d'Etudes et de Construction du Materiel Agricole
 
("SMECMA"); et
 

(f) payer une attention particuliere au r~le des femmes'dans toutes lea phases

de Projet, dans 'administration du Projet ainsi que dans la conception et
 
l'execution des act.ivit~s sur le terrain,.
 

Article 6 : Source d'Achat
 

SECTIO14 6ala Coats en devises_trang$res
 

Lea d~caissements effectu~s conform~ment a la Section 7al, seront utilis's
 
exclusivement pour financer les coats de biens et de services n4cessaires au
 
projet ayant pour source et origine et. au regard de leur nationalitY, en ordre
 
de r~ference, aux Etats-Unis (Code G4ographique 000) ou, dans lea pays
 
comprenant le Code GCographique 935 du Code Geographique de l'AID, 
au moment
 
o' la commande est ffe 'u4e ou le contrat 
eat nou14 pour de tels biens et
 
services (coats en devises 6trangres), A moins que ]'AI&D, n'en convienne
 
autrement par 4crit, et. sauf en ce qui concerne l'assurance maritime comme
 
stipule dana l'annexe des dispositions standards de la subvention de projet

la section C 1,(b), Les coots du transport maritime seront finances par

subvention AI,D, uniquement si les batiments battent pavilion am'ricain et
 
d'autres pays inclus dans le Code G~ographique 941, A moins que l'A,I&D, n'en
 
convienne autrement par 4crit.,
 

SECTION 6&2, CoOts en monnaie locale
 

Lea d~caissements effectu4t; conformement 
a la Section 7,2& seront utilises
 
exciusivement pour financer lea coots de biens et services necessaires au
 
projet ayant leur source et, a moins que l'AIDa n'en convienne autrement par

ecrit, leur origine en Republique du Mali (coats en monnaie locale) Dans lea
,

limites definies dans le cadre de cet Accord, lea moats en monnale locale
 
peuvent aussi "omprendre l'apport de ressources en monnaie locale n~cessaire
 
au projet,
 

Article 7 : Dgcaissement
 

SECTION 7,l, D'caissement pour lea coots en devises etrangeres
 

(a) Une fois que les conditions pr~alables ont 4te remplies ; le B~n~ficiaire
 
peut obtenir des d~caissements de fonds au titre de la Subvention pour

financer lea Coats en Devises Etrangeres de biens et de services
 
n~cessaires au projet conform4ment aux termes de cet Accord, par le jeu

des m~thodes suivantes, comme il en aura 6te'convenu mutuellement :
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(1).ensoumettant A I'AIDa.I s documents justificatifs n4cessaires comme
 
stipuI4 dans les Lettres d'Ex~cution, i) demande de remboursement
 
pour les biens et services, (ii) demande a I'AaIDa la fourniture'Ides
 
4quipements et services au nom du ben~ficlaire pour le projet; ou,
 

(2) en demandant i l'AIDa d'6mettre des Lettres d'Engagement pour les
 
montants donn4s (i) a une ou plusieurs banques des Etats-Unis agrees
 
par 1'AIaD, engageant I'A,I,D, A rembourser cette banque ou ces
 
banques pour les paiements effectu~s par elles i des entrepreneurs ou
 
des fournisseurs, par des Lettres de Credit ou par un autre moyen,
 
pour ces biens ou ces services, ou (ii) directement A un ou plusieurs
 
entrepreneurs ou fournisseurs, engageant I'AID, A payer ces
 
entrepreneurs er. fournisseurs pour ces biens ou ces services;
 

(b) les frais bancaires encourus par le B'n4ficiaire pour ce qui est des 
Lettres d'Engagement et des Lettres de Cr~dit seront finances au titre de 
la Subvention i moins clue le B~n4ficiaire n'instruise I'AID, de faire le 
contiaire, Les autres frais dont ]es Parties peuvent convenir pourront 
egalement Ptre financ6s dans le cadre de .a Subvention, 

SECTION 7 a2 i D.caissement pour les coQts en monnaie locale 

(a) Une fois que les conditions pr~alables ont 6t. remplies, le B~n~ficiaire 
peut obtenir les d~caissements des fonds au titre de la Subvention pour le 
financement des coats n4cessaires en monnaie locale A l'ex~cution du 
projet conforin~ment aux termes du present Accord en soumettant A l'A1 IDi, 
accompagn4es des piaces jusLificatives requises comme le stipulent les 
Lettres d'Ex~cution du Projet, les demandes de financement de ces coats& 

(b) La monnaie locale requise pour ces d~caissements peut Ltre obtenue:
 

(1) par l'acquisition par I'A,I,D, en dollars EU, par achat, ou a partir
 
de la monnaie locale que le Gouvernement des Etats-Unis posside d~ja;
 
ou
 

(2) par l'AID, (i) en demandant au B~n4ficiaire de mettre a disposition
 
la monnaie locale requise pour financer ces coats et (ii) ensuite, en
 
mettant i la disposition du Bn4ficiaire par l'ouverture ou
 
l'amendement de Lettres de Credit: Sp4ciales en faveur du B~n~ficiaire
 
ou de son mandataire, un montant en dollars EU, 4quivalent au montant
 
en monnaie locale rendu disponible par le B~n~ficiaire, lesquels 
dollars seront utilis6s pour l'achat aux Etats-Unis dans le cadre de 
procedures appropri~es dcrites dans les Lettres d'Ex4cution du Projet, 

L'4quivalent en dollars EU, de la monnaie locale rendu disponible au titre de
 
la Subvention sera, dans le cas de I'alin4a (b) (1) ci-dessus, le montant en
 
dollars EU, requis par I'AaID, pour obtenir la monnaie locale, et dans le
 
cas de l'alin~a (b) (2) ci-dessus, un montant c lcul4 aux taux de change
 
indiqu4 dans la Note d'Ex~cution de la Lettre de Credit Spciale applicable 5 
la date d'ouverture ou d'amendement. de la Let.tre de Cr1 Speciale, 
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SECTION 7&3, Autres fo mes de d~caissement
 

Les d~caissements de la Subvention peuvent 4galement Otre effectugs par tous
 
les autres moyens dont les Parties pourraient convenir par 4crit&
 

SECTION 7a4i Taux de change
 

Sauf dans le cas ou cela est sp~cifiquement stipule dans la Section 7&2 &, si
 
les fonds fournis aans le cadre de la Subvention sont introduits en Republique
 
du Mali par I'A&IaD, ou par tout organisme public ou privg dans le but de
 
r~aliser des engagements de I'AID, dans le cadre de ce projet, le
 
Bgne'ficiaire prendra toutes les dispositions n~cessaires pour que ces fonds
 
soient couvertis dans la monnaie de la R~publique du Mali au taux de change le
 
plus 4lev6 qui, au moment oa s'effecrue la conversion, n'est pas illgal en
 
Republique du Mali,
 

Article 8 : Divers
 

SECTION 8al, Approbation des projets d'investissement garanti
 

Les travaux de construction financ4s par cette Subvention sont reconnus @tre
 
un projet approuve par le Gouvernement de la R~publique du Mali conform4ment
 
aux termes de l'Accord entre celui-ci et les Etats-Unis d'Am4rique en ce qui
 
concerne les garantis d'investissements, et aucune autre approbation ne serait 
necessaire de la part du Couvernement de la R~publique du Mali pour permettre 
aux Etats-Unis de procader a des investissements garantis dans cet accord 
couvrant l'investissemet du contracteur dans le cadre de ce Projeta 

SECTION 8,2, Communications
 

Tous les avis, toutes les demandes, tous les documents ou autres
 
communications pr6sente's par une Partie A l'autre dans le cadre de cet Accord
 
seront faits par 4crit ou par t4legramme ou par cable, et seront considgres
 
comme dOment remis ou envoyes lorsqu'ils auront ete expedis A cette Partie
 
aux adresses suivantes :
 

Au Ben~ficiaire: 	 Minist re de l'Agriculture
 
Bamako, Mali
 

A 1'AjI&D&: 	 USAID, Ambassade Am~ricaine
 
BaPt 34
 
Bamako, Mali
 

D'autres adresses peuvent Atre substituges A celles indiqu4es ci-dessus sur 
notification &critea Toutes ces communications pourront 9tre faites en anglais 
ou en franqais Si l'AID& communique avec le Gouvernement de Ia R4publique 
du Mali a la fois en anglais et en frangais, le texte anglais fera fobs 
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SECTION 	8.3. Repr6sentants
 

Pour tout ce qui est relatif a cet Accord, le Bgn6ficiaire sera repr6sente'par
 
la personne remplissant les fonctions de Ministre de l'Agricult re ou agissant
 
en son nom et l'A.I.D. sera repr~sent6e par la personne remplissant les
 
fonctions de Directeur de l'U.S.A.I.D. au Mali, chacune pouvant, par
 
notification 6crite, designer des repr6sentants suppl6mentaires a1toutes fins
 
autres que l'exercice du pouvoir de revision des 6]6ments de la description
 
d6taill~e de l'Annexe 1, conformGment a la Section 2.1. Le nom des 
repr~sentants du B~n~ficiaire, avec le modgle des signatures, sera fourni a
 
l'A.I.D. qui pourra accepter comme diament autoris6 tout instrument sign6 par
 
ces repr~sentants en execution de cet Accord, jusqu'A r~ception de la
 
notification 6crite de la r~vocation de leur pouvoir de d~cision.
 

SECTION 	8.4. Annexe des dispositions standards
 

Un "Annexe des Dispositions Standards" (Annexe 2) est joint A cet Accord et en
 
fait partie int6grante.
 

SECTION 	8.5. Langue faisant foi
 

Cet Accord est pr~par& a la fois en franZais et en anglais. Pour toute
 
question relative A cet Accord, le texte anglais fera foi.
 

EN FOI DE QUOI, le B~n6ficiaire et les Etats-Unis d'Amerique, chacun agissant
 
par l'intermdiaire de ses representants dfment autorises, ont fait signer cet
 
Accord en leur nom et l'ont fait remettre au jour et a l1'ann6e indiquCs
 
pr~c~demment.
 

LE LA 	 LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
 
Rlf!UB 4U t 	 D'AMERIQUE 

Sign'" r Sign par: 
........ Colonel Issa Ongoiba Robert M. Pringle 

Titre: 	 Ministre de l'Administration Titre : Ambassadeur des U.S.A. a' 

Territoriale et du
 
D6veloppement A la Base
 

Date : 15 aoat 1988 	 Date : 15 aoIt 1988 to: Intfet. 
e1 USAID 

Sign par : few 
Eugl ne R. Chia L 

Titre : 	Directeur de I'USAID
 

Date : 15 aoat 1988 
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Annexe 1: Description d~taillge du Projet
 

A& Historique
 

Le Projet Developpement de la Haute Vallie ("DHV") d4crit ici eat un
 
projet de continuation au projet OHV qui doit prendre fin le 15 septembre
 
1988, Deux considerations sont a la base de la volontg de l'A&IaD& et le
 
Bgneficiaire de poursuivre les activits sur le terrain, pour une nouvelle
 
p~riode de cinq ans, La premiere est relative aux r'sultats positifs des
 
travaux de presque dix annees d'efforts dans Ia zone, d ns le domaine du
 
credit, de la recherche en milieu paysan, de l'alphab~tisation

fonctionnelle, de la formation pre-cooperative et de la constructiou des
 
routes, La seconde concerne la loi nationale r4cemment publie, qui jette

les bases lgales de la restructuration des ODR du pays, offrant ainsi Ia
 
possibilitA de d~velopper une OHV capable de s'auto-financer, dont les
 
principales fonctions, a la Fin du Projet ("EOP"), seront la
 
vulgarisation, le suivi et: la planification,
 

A bien des 4gards, le projet.DHV s'inspirera des progras r~alises et des
 
leqons retenues dans le cadre de I'OHV, Comme ce fut le 
cas dana le projet
 
precedent, le DHV augmentera l'accas aux technologies de production, au
 
materiel et autres intrants de production, aux ressources finanie'res pour
 
lea investissements et aux march4s d'intrants et de produits agricoles

afin de susciter une augmentation continue de la production agricole,

celle des cultures vivri res notamment, et une augmentation des revenus
 
nets des habitants de la Haute Vall4e, La difference fondamentale sera que
 
le projet DHV comptera progressivement de plus en plus sur le secteur
 
priv4, y compris les coop4ratlives, entreprises priv~es et les banques pour
 
g~rer la fourniture du cr4dit et des services commerciaux,
 

Les objectifs du Projet seront r~alises par trois actions principales:

(1) la restructuration de l'OHV, qui implique son retrait progressif des
 
fonctions de credit, de fourniture d'intrants et de commercialisation,
 
accompagne par une compression considerable du personnel et un
 
renforcement de la structure de vulgarisation de l'OHV; (2) le
 
d~veloppemt.:nt des entreprises et des institutions rurales, y compris lea
 
coop~ratives agricoles villageoises, les entreprises privies, et lea
 
institutions financieres rurales; et (3) l'expansion du r4seau routier
 
rural pour stimuler les march~s agricoles et les entreprises privies en
 
Haute Vall'e,
 

II y aura deux instruments d'allocation de fonds pour le projet, tous deux
 
n~cessiteront un financement par tranches successives, Pour la portion

bilat~rale, le B6nficiaire de la Subvention sera le 
Gouvernement de Ia
 
R~publique du Mali ("GR I"), agissant par l'intermtdiaire du Ministere de
 
l'Agricultures L'Accord bilat-4ral comprendra un montant de 13,9 millions
 
de dollars EU, pour la dureoe du Projet, Le financement de la premi're
 
annee sera approximativement 2 millions de dollars EaU, L'autre portion
 
sera allou~e 'aide d'un "Cooperative Agreement" r~alise avec la
 
National Cooperative Business Association ("NCBA/CLUSA"), Le "Cooperative

Agreement" s'4levera ' un montant approximatif de 3,6 millions de dollars
 
E1 U* De ce montant on financera 1,6 millions de dollars EU& pour la
 
premiere annge fiscale, Le Projet s'etendra sur une p~riode de cinq ansi
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L&s coflts relatifs a l'ex~cution du Projet DIN par l'U1 SaAIDa seront 
flinarc~s par la portion bilaterale du Projet, Ces cofts comprendront-' ais 
is ne seront pas limits au personnel, aux bureaux, aux facilit~s et aux 
c'ontrats avec les services de consultation locaux ou am~ricains pour le 
suivi et: l'4valuation des activitgs du Projet, Le montant de fonds res~ves 
pour le soutien administrat-if et: Conseiller Technique A l'UtSiAlIkDA est 
de 1,35 millions de dollars EU, Au cas oO une partie ou tous ces fonds ne 

seront pas n~cessaires a ces objectifs, cette somme sera diduite du 
montant: total de cette Subvention, Le Conseiller Technique travaillera 
troitement. avec et aidera 5 l'ex6cution du Projet, y compris l'U1 S,A1I3D3
 

et le service d'ex6cution du B6n6ficiaire, 1'011V,
 

B.3 But 

Le but du Projet est d'accrottre la production, la productivit4 et'le
 

revenu des familles ruralesa
 

C, Objectif
 

L'objectif du Projet est: d'accrottre les revenus, la production et:la
 
productivit6 des paysans de la Haute Vall6e en renforqant le soutien des
 
secteurs public et priv4 aux services de la commercialisation, du credit
 
et de la vulgarisation,
 

D R6sultats
 

Les trois principaux volets du Projet DHV : la Restructuration de l'OHV,
 
le d6veloppement des institutions et des entreprises rurales, l'expansion
 
du r'seau routier rural, ont ete 6labor~s en 6 (six) principaux
 
sous-volets, II s'agit de: la r~organisation et de la vulgarisation dans
 
le cadre du volet Restructuration de l'OIV; le cr6dit, les cooperatives et
 
la privatisation dans le cadre du volet Entreprises et Institutions
 
Rurales, et les routes agricoles, pour lesquelles les re'sultats suivants
 
seront atteints avant la Fin du Projet ("EOP"),
 

la Restructuration de l'OHV
 

a, Reorganisation
 

Le principal resultat du Projet sera la restructuration de 'OHV et
 
la reduction de son niveau de personnel actuel de 400 employ~s a 200
 
employes environ (agents de l'alphab~tisation non compris) avant la
 
fin du projet, Dans le cadre d'un programme tal dans le temps,
 

l'OHV se retirera graduellement des fonctions de credit, de
 
commercialisation, de fourniture d'intrants, avant la fin du projett
 

Les divisions administratives actuelles sur le terrain qui sont de
 
six secteurs, 32 zones rurales (zones d'expansion rurale ou ZER) et
 
130 secteurs de base (SB) seront remplac~es par un nouveau syst~me
 
de 10 secteurs et de 80 zones, Apr.s s~lection et: conservation des
 
meilleurs agents, le reste du personnel de vulgarisation sera
 
recyclg, 45 agents seront choisis pour g~rer les magasins sur le
 
terrain, tous les stocks et le credit agricole,
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Le pdrim~tre irrigu4 de Farabana, d~ficitaire depuis sa creation et
 
offrant peu d'espoir pour la r4alisation d'un ben~fice quelconque,
 
sera abondonn4a La flotte de ve'hicules sera vendue, sauf un camion
 
r sev4 pour le tabac, et: remplac~e par un pare compren nt seulement
 
trois v4hicules de renforta La divisioa de la planification de 1'OIV
 
(DPAD) sera renforc~e et comprendra des professionnels formts dans
 
les domaines de la statistique, de la planification et de
 
l'4valuation des programmesa Ils collecteront des donn~es
 
pertinentes sur la production agricole des paysans de la HV& La
 
situation financi~re de I'OHV sera considerablement am~lioree vers
 
Ia fin du projet, et passera du d~ficit annuel actuel de 236
 
millions de fancs CFA (sans tenir compte du fin ncement de 'A&IsDi)
 

un etat b~n~ficiaire annuel de 31,5 millions de Francs CFA, grace
 
a l'4limination de diverses activite's non rentablesa
 

ba, Vulgarisation
 

La Division de la Production de I'OHV sera transform~e en une
 
Division de Vulgarisation, La nouvelle Division de la Vulgarisation
 
met-tra sur pied des 4quipes interdisciplinaires de sp4cialistes en
 
Ia mati~re, (SMS), et portera A six (6) le nombre de specilistes au
 
si'ge, Le service de vulgarisation passera d'un statut de service
 
multifonctionnel en un service assumant une seule fonction, celle de
 
formation du paysan, Les niveaux adininistratifs de la ZER et du SB
 
sur le terrain seront combin4s et r~organises, et: le nombre en sera
 
r~duit, passant de 162 a 80, durant la premiere annie, GrAce A cette
 
reduction, le service de vulgarisation ne conservera graduellement
 
que des agents ayant une formation de Technicien d'Agriculturei Les
 
femmes agents de vulgarisation seront choisies pour la premiere fois
 
a la premiere annie et au moins deux specialistes de la matiare et
 
six agents de terrain seront des femmes avant la fin du projett
 

Le nombre de journ4es agricoles annuelles augmentera de 2 a 10 (soit
 
une par secteur), L'OHV cominencera a recourir 9 des animateurs comme
 
paysans pilotes, 100 chaque ann~ek Chaque SMS renforcera le contact.
 
avec les chercheurs dans son domaine de sp4cialisationa Exemple: le
 
SMS de la Protection des V~g4taux avec les chercheurs dans le
 
domaine de la Lutt.e Int4gr~e (IPM); le SMS d'Agronomie avec les
 
chercheurs de la SAFGRAD (Recherche et Developpement sur les
 
Cultures Cerealieres en Zone Semi-Aride), etc, Les agents de
 
vulgarisation de 1'OHV et les chercheurs du Projet Recherche sur les
 
Syst.mes de Production Rurale (PRSPR/V) participeront 5 au moins 40
 
essais de prg-vulgarisation par an dans les champs des paysans,
 
L'OHV imposera un syst~me plus 4troit de supervision et une
 
meilleure formation des agents de terrain, et augmentera
 
considerablemnt le nombre de paysans contact~s qui passera de 85 A
 
150 par agenta Les d~monstrations sur 1'irrigation, menges avec la
 
collaboration des Volontaires du Corps de la Paix, les agents de
 
vulgarisation et CLUSA demarreront vers la deuxl'me annie.
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Il'y a environ 40,000 familles paysannes (Uni-ts de Production) dans
 
laI Zone de L'OHVa Parmi elles, quelques 8M500 A 9,000 sont
 

,
actuellement contact~es par les agents, L'objectif vis6 pour la "fin
 
de. projet est de 12.000 units, soit une augmentation de 3M000
 

000
familles paysannes, ou 35%, Avant la fin du projet, environ 1 ..


des paysans touches par le service de vulgarisation seront des
 
femmes, Dura t la pr~mi~re anne, peu de nouveaux paysans seront
 
contact~s parce que ce sera une anne de r~organisation, mai3 les
 
contacts avec les nouveaux paysans augmenteront de 8 a 15%, Apartir
 
de la deuxi~me ann~e jusqu'A la cinquieme annee,
 

Les objectifs de production ont 4t:6 fixes A deux niveaux: pour les
 
12,000 paysans qui doivent Atre contacts directement par des
 
actions intensifi~es, et pour les autres paysans de toute la zone de
 
la Haute Val16e, Ceux-1 figurent 5 ]'Analyse I de l'Annexe F, Les
 
rendements augmenteront. pour tous les paysans de 6 a 10 pour cent,
 
bien que cela variera seion les cultures, Au moins 1,670 paysans
 
utiliseront la traction animale pour la premiere fois, La production
 
cergali re totale dans la zone augmentera pendant la dur~e du
 
projet, de 10 a 35 pour cent 100 paysans 614veront ie btail, les
 
moutons ou chavres pour la premiere fois, comme partie de leurs
 
activit.6s g~nrrales, Les femmes rurales doivent. repr~senter au moins
 
8 pourcent du total des paysans utilisant la technologie am;1iorge
 
et produisant un haur rendement, 

Des donn~es avec points de rep re sur 1'4tat de la technologie
 
agricole seront collectres pendant la premiare annie, et plus tard
 
d'autres donn~es sur le taux d'adoption des nouvelles technologies,
 
les superficies cultivies en nouvelles vari~tgs, les superficies o'
 
sont ex~cut~es les pratiques culturales amlior~es, et sur le nombre
 
de paysans ayant utilis4 le mat6riel de traction animale; ainsi que
 
les techniques de conservation du sol et- de l'eau Le projet
 
fournira aussi des donn~es sur la production, les revenus, la
 
consommation familiale et les niveaux en alphab~tisation des
 
familles paysannesi Le projet mesurera aussi les coots de production
 
et les diff6rences de revenus entre les familles b~n6ficiant des
 
activits du projet el celes qui n'en b~n~ficient. pasa Toutes les
 
donn~es seront classes par genre dans la mesure du possible,.
 
L'exp~rience du personnel du Projer de Recherche sur les Syst~mes de
 
Production Rurale et Vulgarisation (PRSPR/V) sera mise 5 profit dans
 
cette activit6,
 

Une plus grande attention sur la gestion des ressources naturelles
 
de la part du service de vulgarisation am~liorera la pratique de
 
meilleurs syst-mes de production en intigrant les techniques
 
foresti~res et de l'61evage, L'inventaire des ressources terrestres
 
effectu4 dans la zone de la IIV sera compl6t4 par une 6tude visant a
 
determiner dans queule mesure les contraintes li6es a l'utilisation
 
des terres constituent un problme, et quel est leur impact n~gatif
 
sur la productivit.4 agricole dans des cas de piriodes de jach res
 
courtes et de la diminution de la fertilit4 du sol qui en d'coule.
 
Les messages de vulgarisation seront. adapt~s pour les zones a
 
risques et les thames de recherche proposes pour le projet PRSPR/V
 
o5 les solutions ne sont pas 4videntes,
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2a Entreprises et Institutions Rurales
 

a, Cr&dit
 

Avant la cinquieme annge, c'est-5-dire en 1993, les previsions
 
suivantes d'utilisation du credit auront 4te r~alis~es: 1&160 boeufs,
 
5,800 unites de matriel a'traction animale& Les Institutions
 
Intermediaires de Cr~dit ("ICI") financeront les besoins en credit de
 
228 Associations Villageoises (AV), ce qui repr~sente au moins 1I,000
 
familles paysannes bgn~ficiaires de creditk En plus 1&000 femmes
 
rurales b4nficieront d cr~dit, Environ cinq (5) forgerons recevront
 
du credit pour l'acquisition de nouveau materiel si les AV le
 
trouvent dans leur inter@t de guarantir ces pr~ts, Approximativement
 
30 millions CFA serc nt mis la disposition des AV pour l'achat des
 
motopompes qui seront utilis~es dans des parcelles de demonstration
 
avec l'appui technique de l'OHV et du Corps de la Paixa Le
 
portefeuille "Credit" annuel de 1'OHV se videra compl tement, alors
 
que celui des ICI augmentera de 740a000a000 de FCFA& Dans la mesure
 
ou cela s'averera possible, les AV et les ICI mobiliseront l'4pargne
 
rurale, Selon les re'sultats des discussions en cours avec les ICI
 
privges, on pourrait ouvrir des succursales de banque en milieu rural&
 

Pour une meil]eure ex~cution de l'activite du credit, une commission
 
conjointe AID/OHV/CLUSA sera mise en place et tiendra des reunions
 
annuelles, ou plus si n~cessaire, pour Avaluer les demandes de cr.dit
 
par rapport A la disponibilit' de fonds et des stocks, Les fonds de
 
credit et les stocks existants de l'OHV seront inspect's au debut du
 
projet et gers ensemble avec tous nouveaux fonds de credit, La
 
commission ou ses r~presentants n4gocieront avec les banques locales
 
leur participation au projet en utilisant leurs propres fonds,
 
donnant une garantie partielle ou des dep~ts aux banques pour leur
 
gestion, Cela d~pendra de la perception des risques par les banques,
 
de leurs plafonds de credit ou d'autres consid4rations,
 

En plus de pr~ts aux paysans, les fonds de credit: serviront comme
 
source de financement. pour l'achat des intrants agricoles (engrais)
 
et 9quipments, aussi bien que d'autres biens et mate'riels ayant trait
 
aux activites 4conomiques des AVt Les fonds seront generes par

l'USAID ' travers l'achat initial des intrants et equipments, etc.,
 
qui seront donn~s aux paysans ou AV A credit et la recuperation
 
servira 5 alimenter ces mOmes fonds, Ensuite, l'OHV utilisera ces
 
fonds A travers un syst:me d'appel d'offres local (IFB) publig pour
 
l'achat des biens d'4quipments avec le secteur priv4 local et ainsi
 
accroitre leur participation dans la commercialisation des intrants,
 
Vers la fin du projet (EOP), 1'01V tentera de supprimer tout achat
 
direct. au nom des AV et. assumera seulement, si cela est n~cessaire,
 
un r8le minimum de coordination pour les achats et. la fourniture des
 
biens d'4quipements par les fournisseurs prives pour le credit aux
 
paysansa Finalement, le projet etablira un systame par lequel les AV
 
peuvent identifier leurs propres fournisseurs priv~s et faire
 
directement i la banque leurs demandes de financementa
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ba Coopgratives
 

Avant ]a fin du projet, un minimum de 183 et probablement jusquIA 228
Associations Villageoises (pr4-coop~ratives) seront cries, Le niveau
des activitrs 4conomiques des coopgratives, aussi bien anciennes que
nouvelles, sera de 806 millions de Francs CFA par an. Les b~n~fices
des AV atteindront un niveau de 55 millions de FCFA environ par an
(190&000 dollars E.Ua) 
avant la fin du projet, Un objectif de 8
pourcent de la valeur des credits et du b~n~fice e r attendu pour les
activit~s des femmesa En ce 
qui concerne la formation, on formera
environ 2,040 personnes pour le niveau de g4rant, 
et 11.000
 
coopgrateurs auront requ une formation dans la gestion des activiLts
economiques, 8 pourcent de ces 
personnes formeis seront des femmesa
En coopgration avec NCBA/CLUSA, la DNAFLA aura mis sur pied 112
 nouveaux centres d'.lphabetisation fonctionnelle, pour jeter

davantage les bases du developpement des AVa
 

NCBA/CLUSA collectera des donn~es classies par genre sur la
production et les revenus n4s des activites commerciales des AV, et
 sur les comptences en calcul et en lecture des g~rants des
cooperativesa L'OHV et la DNAFLA conserveront lea documents sur la
cr4ation des nouveaux centres d'alphabetisation fonctionnelles et sur
lea niveaux de competence en calcul et en lecture des participants*
 

ca Privatisation
 

Le projet comptera sur le secteur priv4 pour assurer le transport de
100% des cultures de rente produites dans la zone de la Haute Vallge,
soit environ 11,000 tonnes de coton et 500 tonnes de tabac, Le

b~nfice total realis4 par les entrepris s de transport sera de 30
millions de FCFA par an, a la fin du projet, L'e'conomie qui en
r~sultera pour l'OHV sera environ de 16 nillions de FCFA par an& II y
aura des contrats avec des fournisseur- prives d'intrants pour la
livraison d'intrants et de materiel agricole conclus au debut par
l'OHV et prgressivement par les AV directementa Les b~n~fices nets
totaux provenant des ventes de materiel et d'intrants agricoles sont
estims a 100 millions de FCFA par an vers la fin du projet& En plus,
on identifiera de nouvelles possibilit4s 4conomiques permettant de
nouer des contacts entre AV et 
commergants priv4s, Les benefices nets
des commergcants priv~s operant dans le domaine de ces activit~s sont
estimgs i envIlron 15 millions de FCFA, Les banques qui accorderont le
credit aux AV r~aliseront des b~n~fices nets Xquivalant 
' 7 pour cent
environ de la valeur des pr@ts, soit 60 millions de FCFA par an, vers
la cinquieme annee 
du projet en plus des b~n~fices obtenus de la
mobilisation de l'epargnea
 

La collecte des donn~es 
sur les ben~fices des commer~ants dans la
vente des biens et services dans le cadre du projet 
sera ansurge par
le Conseiller Technique et le Sp~cialiste de Programme sur le Secteur
 
Priv6 de l'AIDa a Bamako&
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3:& PistesKlAgricoles
 

285 km de routes existantes seront ameliores pendant la dur~e du projet,
 
pour en faire des routes en lat4rite de la Classe B, praticables en
 
toute saison3 Le trafic moyen journalier (TMJ) sur ces routes passera de
 
I a 27 envrion (cfa Annexe F, en ce qui concerne les estimations sur
 
chaque trongon de route), Avant: Ia fin du projet 66000 personnes de
 
plus habiteront dans la zone d'influence des routes amrniior~es dans la
 
Haute Vall~e, Jusqu'a ce que 1' HV soit en position flnlnci re
 
permettent de supporter les coots d'entretien des routes, probablement a
 
la troisi~me ou quatri~me ann4e du projet, un montant specifi6 du projet
 
sera mis de cot6 pour le support des coots d'entretien de routine des
 
routes d~j5 construites, Les villageois habitant pros des routes
 
am4lior4es participeront. annuellement A des travaux lgers d'entretien,
 

E, Apports
 

L'USAID/Mali contribuera pour l7a5OOOOO dollars EU, au Projet DIIVa De ce
 
montant, 9,831,000 dollars E1 U3 seront d~penses er F ancs CFA, alors que
 
les 7,669000 dollars seront: d6pens~s en dollars EU, La contribution du
 
Gouvernement de la R~publique du Mali (GRM) est estim~e A 6a85 millions de
 
dollars EU, qui proviendront la plupart de la vente du coton, Le GRM et
 
les b4n~ficiaires du Projet contribueront a I'entretien des routes pour une
 
valeur de 30,500 dollars EU, en plus de la main-d'oeuvre en nature jusqu'a
 

la fin du Projet.
 

Le Tableau I indique une d4composition d~tail]ee des coots du Projet par volet&,
 

Tableau la Coats du Projet par volet
 

Volet $ E&Us Francs CFA Total 

Reorganisation $ 1704OOO o 969,000 $ 2s674O 
Vulgarisation 2018OO 1,603a000 33621,000 
Credit 62,000 373sOO 435.000 
Cooperatives la996,000 2,295k000 4,290a000 
Privatisation 196OOO 466,000 662,000 
Routes 411,000 3,679,000 4,090,000
 
Gestion de projet 1,282,000 446,000 1,728OOO
 

$ 7a669,000 $ 9,831.000 $ 17,500,000
 

Le Tableau 2 indique les coats du Projet par grande cat~gorie d'apportk Trois
 
de ces categories, l'assistance technique, la formation des participants, et
 
les biens d'equipement, sont discut4s ci-dessous,
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Tableau 2. CoOts du Projet par grande cat9gorle d'apport
 

Rubrigue 


Assistance technique 


Construction
Biens d'4quipement 

Frais de fonctionnement 

Reconversion des agents

Etudes 

Formation 


Alphab~tisation fonct, 

Evaluation/audit 

Unitg de soutien au proj,.

ImpravUs 

Inflation 


$ E.U, 


$ 2,220,000 

-


950015,000 

9 


250,000 

510,000 


-405,000

-


350,000 

900,000 

267,000 

312,000
Cooperative Agreement NCBA 
1,910,000 


TOTAL 	


$ 7,669,000 
aa Assistance technique
 

CFA 
 Total
 

$ 500,000 
335000 

730,000 

200,000 

357,000 

15,000 


1,200,000 

-

450,000 

377,000 

442,000 


1,690,000 

-

$ 9,831,000 

$ 2,720,000
 
3,315,000
 

1,315,000
 
730,000
 
200,000
 
607,000
 
525,000
 

405,000
1,200,000
 
350,000
 

1,350,000
 
644,000
 
754,000
 

3,600,000
 

$ 17,500,000
 

Les besoins 
en assistance technique de tout le projet sont estim~s A 24,5
personnes-ann'es d'assistance technique 
' 
pour l'assistance technique a court terme, De ce 

long terme, et 30 personnes-mois
 

ann4es du Conseiller Technique de l'Unite de Soutien au Projeta De ce total
est egalement inclus environ 20 personnes-mois d'assistance technique
 

total on prevoit les 5
 

interimaire das le domaine de la gestion flnanciere et du cr6dit pour
4viter la rupture entre les deux projetsa La liste du personnel de
l'assistance technique sp4cifique requise est indiqu4e ci-dessous:
 

Tableau 3, Assistance technique a long-terme
 
Volet 


OV 


Coopratives 


9outien au projet 


Sp'cialiste 

Ann4e
 

M4thodes de Vulgarisarion et Communic, 
 2a5
Agro-4conomiste 
- Planificateur 

Conseiller Financier et Administratif 3&5
 
Superviseur du Credit 3&5
 

3
Conseiller aux Affaires Cooperatives 

5
Conseiller en Developpement Cooperatif
Conseiller Technique 	 2
 
5
 

24,5
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Tableau 4 & Assistance technique ' court-terme
 

Volet 	 Sp~cialiste Mois
 

OHV 	 Elaboration du progra de Vulgarisation 5 
Irrigation 1 
Commercialisa[ion 4 
Production de Fourrages 1 
Production de Semences li5 
Autres 6 

Co'operatives Non Sp~cifig 3M5
 
Privatisation Non Specifi6 6
 
Routes Ing~nieur de Conception 2
 

30
 

b, Formation des agents
 

Afin de renforcer l'OHV et de lui p rinettre de mieux remplir sa mission de
 

service de vulgarisation, Je projet DIIV financera la formation de 9 Maliens
 
pour le niveau de "Master"; quat:re aux Etats-Unis, deux en France et le 
reste en Afrique de l'Ouest (5 confirmer), En plus, 10 employAs de l'OHV 
recevront: une format.ion 5 court terme d'une durra de 3 mois environ chacun, 
La list.e des besoins en formation est indiqu4e dans les Tableaux 5 et 6a 

Tableau 53 Formation A long-terme
 

Sujet 	 Lieu Coats
 

i, Machinisme agricole France $ 35,000
 
21 Gestion pastorale Etats-Unis 70,000
 
3, Mthode de vulgarisation/programmation Etats-Unis 70,000
 
4, Gestion des projets et evaluation France 35,000
 
5, Sociologie rurale et d~velop, communaut, EaU./Afrique 20,000
 
6, Agronomie et. conservation des sols Etats-Unis 70,000
 
7, Economie agricole Etats-Unis 70,000
 
8, Planification et statist:ique Afrique 15,000
 
9; Gestion financi~re Afrique 24,500
 

$ 409,500
 

Le plan de formation a long-terme propose deux cours en France, le Machinisme
 

Agricole et la Gestion et Evaluation des Projets3 Le premier est un programme
 

special d'4tudes en technologie appropri6e et Aquipements A tract.ion animale
 

qui n'est pas disponible aux Etats-Unis, Le second fournira au Directeur du
 

Projet un programme flexible de Doctorat dans une universit
: franqaise, lui
 

permettant d'&udier et de travailler en m~me tempsa La formation en Afrique
 

sera tr~s probablement au S~n4gal oa les universit's ont developp4 des liens
 
de cooperation avec les universitds des Etats-Unisa
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Tableau 6, Formation a court-terme
 

COts
Sujet 	 Lieu 


.1I Finance/gestion des stocks Afrique $ 7,5001 

2& Gestion de personnel Etats-Unis 12,500 

3, Mthodes et strat.gie de la communa Etats-Unis 12,500 
7,500,4a Irrigation-gestion des sols et: de 1'eau Afrique/France 

5a Les femmes dans le dveloppement Etats-Unis 12,500 

6, Multiplication des semences Afrique 7,500 
Afrique 7,500
7, Production cer4alire 


8a Production fourrag&.re Etats-Unis 12,500
 

9, Informatique France 10,000
 
France 10,000
10, Collecte des donn6es 


$ 100,000 

c& Biens d'4quipement
 

Un montant total de 907,000 dollars E,.U, sera d~pense pout les vehicules, 

alors que 193.000 dollars EU, seront depenses pour d'autres biensi Les 

Tableaux 7 et 8 sont des listes illustratives de type des biens 

d'4quipement n~cessaires par volet,
 

Tableau 7, VAhicules 

Prix Prix
 

Volet Article Quantit. Unitaire Total
 

01V 	 4WD pickup (Type BJ) 2 $ 24,000 $ 48,000 
4WD pickups double cab 7 22,000 154,000
 

4WD land cruisers 2 25,000 50,000
 

2WD liaisons 2 15,000 30,000
 

Camions 10-tonnes 	 3 76,000 228,000 
I 25,000 25,000Alphabetisation 	Land cruiser 

4 	 328,000
Routes 	 Camions dameurs 82,000 


4WD pickups 2 22,000 44,000
 

$ 907,000 

Le projet OIIV a fail. des investissements sur les vehicules vers la fin de 

l'annoe 1984, La plupart de ceux-ci sont encore en bon 6.tat quoique beaucoup 

parcouru 100,000 km, L'achat de nouveaux v'hicules estd'entre eux ont: 

just:ifi6- e ce moment parce que le service de vulgarisation cr.era quatre 

nouveaux secteurs et. adoptiera des nouvelles approches qui necessiteront des 

Au fOr et aimesure que 'OHV r~duira les activite'stourn6es plus fr.quentes, 

outre que la vulgarisation et la planification, les v6hicules exc~dentaires
 

revision des besoins en v~hicules et des coolts yseront. vendus, L'on fera une 
aff.rants a l'occasion de 	l'valuation annuelle sur la r~forme desobjectifs*
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Tableau 8, Aut:res biens d'quipement 

Prix Prix 

VoleL Article Quant.it Unit aire Total 

OHV Ordinateurs 4 $ 5,000 $ 20,000 
Equipements ordinat.eur - - 25,000 

Equipement video 
Appareils photo/film 
Magn .t ophones/bandes 

1 
6/1000 
240 

5,000 
-
55 

5,000 
3,900 

13,400 
Outils elt mat , d~mo, 60 200 15,000 

Mat , repro, cassette - - 14,000 

RACs 15 2,500 37,500 

Equipe/fur , bureau - - 37,200 

Routes Equipe/furn, bureau 
Groupe/soudure/pompe 
Out:ils entret, rout:es 

-

1 
3,000 

10,000 
-

3,000 
10,000 
10,000 

$ 193,000 
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Piece Jointe No. I a l'Annexe No* 1
 
Distribution des Engagements Annie Fiscale 1988
 

(en milliers de dollars EU.)
 

Engages par Engagements Vie du
 
le Present Futurs Projet
 

Assistance technique $ 600 $ 2,120 $ 2.720
 

Construction 300 3,015 3,315
 

Equipements 570 530 1100
 

Frais de fonctionnement 115 615 730
 

Reaffectation du personnel 0 200 200
 

Etudes 0 607 607
 

Formation 30 495 525
 

Credit: 190 1,010 1b200
 

Alphabetisation 60 345 405
 

Evaluation 0 350 350
 

Unit4 d'Appui au Projet 135 1,215 1,350
 

Imprevus 0 644 644
 

Inflation 0 754 754
 

TOTAL $2,000 $11,900 $13,900
 

NOTE: (a). Lesfonds allou's au CLUSA seront engages dans un accord
 
independant,
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